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OIMMCAHUE OBPA3OBATEJBLHOM ITPOT'PAMMBbBI
1.1. lenw (muccusn) OIl BO.

OIl umeer cBoell WENbIO Pa3BUTHE Yy CTYJCHTOB JUYHOCTHBIX KauecTB, a TaKkKe
dopmupoBaHre OOMIEKYIBTYPHBIX (YHHUBEPCAJIBHBIX) M MPO(PECCHOHANBHBIX KOMIETEHIUMH B
cootBercTBUU ¢ TpeboBanussiMu OC BO PYJIH mo nanHOMY HampaBJeHHUIO MOATOTOBKH. Takke
nenb OII cocTOMT B KaueCTBEHHOM IOATOTOBKE KOHKYPEHTOCIOCOOHBIX M KOMIIETEHTHBIX
npodeccuoHanoB, 00JAJAOIMIMX CUCTEMHBIMU 3HAHUSIMH B 00JaCTHM TEOpUHU IEPEBOJA,
IPAKTUYECKMMH YMEHUSIMHU OCYLIECTBIIEHUS] YCTHOTO ¥ MUCbMEHHOT'O NIEPEBO/Ia B TyMaHUTAPHOU
chepe B 1€IOM, C AaKIEHTOM HAa MEXSI3bIKOBOE MOCPEAHHYECTBO B aJAMHHHCTPATHBHO-
yIpaBJIEHYECKOH, 00pa30BaTeNbHON, MPABOBOM cdepax, a Takke B O0JIACTH 3IPaBOOXPAHCHUS
CIIOCOOHBIX KPOME TOT'O OCYIIECTBISATH KOHCYIbTATUBHO-KOMMYHHUKATHBHYIO U MEarOTMYECKYIO
JIESITEIBHOCTh B COOTBETCTBUU C TPEOOBAaHUSIMU COBPEMEHHOIO pBIHKA Tpy[Ha, 3alpocaMu
rocyaapcTBa 1 00IeCTBa.

Muccus OIl — criocoOCTBOBATH MOBBIIICHUIO CTETICHH YAOBIETBOPEHHUS 00pa30BaTEIbHBIX
NOTPEOHOCTE MO OCYIIECTBICHHUIO MEPEBO/a B COLIMATbHO-3HAUYMMBIX KOHTEKCTaX, a TakKke
(dopMHpOBaTH KOMILIEKCHOE TpPEACTaBICHHE 00pa3oBaTeIbHONH HH(OPMAIMM MO OCHOBHBIM
HAIpPaBIEHUSM pa3BUTUs OOIIEH TEOpUU MEPEBOJIa, TCOPUU CIEIUAIBHOTO MEPEBO/Ia, MPAKTUKE
nepeBo/ia B aIMUHUCTPATUBHO-YIIPABICHYECKOH, 00pa30BaTeNbHOM, MPABOBOM cdepax, a TaKkKe
B obOnactu 31apaBooxpaHeHusi, ucnoip3oBanun WKT B ycTHOM U NHCBMEHHOM TNEpeBOZE B
0003HaYEeHHBIX 00JIACTSIX.

1.2. Ocnoenwie ceeoenus.

VYpoBeHb Bbiciiero o0pa3oBaHusl — MarucTparypa.

Cpoxk ocoenust OIl: 2 roxa no ouHoit popme 0OydeHus.

TpynoemkocTs ocBoenus ctyaeHToM OIl: 120 3aueTHBIX eUHUIIBL.

Bunamu npodeccuoHanbHOW AEATENbHOCTH BBIYCKHHKA SIBIISIOTCS — oOecreyeHue
MEXKYJIBTYPHOTO OOILIEHNUS B Pa3IMYHBIX MPOPECCHOHATbHBIX KOHTEKCTAX paHee 0003HaUE€HHBIX
cdhep; BbIMONHEHHWE (QYHKUUMNA MOcpenHUKAa B cdepe MEeXKYIbTYPHOM KOMMYHHKALUY;
HCIIOJIb30BaHNE BUJIOB, IPUEMOB U TEXHOJOTHI IEpeBOja C y4eTOM XapakTepa MepeBOAMMOIO
TEKCTa W YCJIOBUI MepeBojAa A TOCTHKEHUS MAaKCHMAaJIbHOTO KOMMYHUKAaTHUBHOTO 3(dexra;
poBeJeHNE NHPOPMAITMOHHO-TIOMCKOBOH AESITEIbHOCTH, HAIIPABJIEHHOM Ha COBEPIIIEHCTBOBAHUE
npoeCCHOHATBHBIX YMEHHM B 00JacTH CIENUATU3UPOBAHHOIO IE€PEBO/A; COCTABIICHHE
CJIOBapei, rioccapueB, METOAMUECKUX PEKOMEHJAlUi B NMPO(PECCHOHAIBHO OPUEHTUPOBAHHBIX
o0acTsax nepeBosa, 00paboTKa MHOSA3BIYHBIX TEKCTOB B MPOU3BOJICTBEHHO-TTPAKTUYECKHX IIEIISAX
B COOTBETCTBHM C TMOTPEOHOCTAMU CYOBEKTOB KOMMYHMKAIMM, OOO3HAUEHHBIX paHee
npoeCcCHOHATBHBIX ~ KOHTEKCTaX; M3y4eHHWEe, KPUTMYECKMH aHaau3 W INPOBEJCHHE
CaMOCTOSITENIbHBIX ~ HCCIIEJOBaHMM B 00JacTM  HHCTUTYLUMOHAJIBHOTO  JUCKYypCa,
npo¢eCcCHOHATBLHO-OPUEHTUPOBAHHOM JIMHTBOAUJAKTHKH, TEOPUHM CIIELUAIBHOTO IepeBofa U
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKAallMM B OO0O3HAYEHHBIX c(epax ¢ MPUMEHEHHEM COBPEMEHHBIX
METOAMK Hay4YHBIX HCCIICZIOBAHUI; BBISIBICHUE U KPUTUYECKHI aHAIN3 KOHKPETHBIX NMpoOJeM B
3asBJICHHOM OTpaciy 3HaHUM, BIUAIOMUX Ha 3()()EKTUBHOCTh 00YyUEHHS] HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM,
MEXKYJIBTYPHBIX U MEXKBA3BIKOBBIX KOHTAKTOB.

Pe3ynbraTroM OCBOEHHS MporpamMMbl CTaHET TOTOBHOCTh BBITYCKHHUKA OCYILIECTBISTh
NEPEeBOTYECKYIO JEATEIbHOCTh B aJIMHUHHCTPATUBHO-YIPABIECHUECKOH, 00pa3oBaTeNbHOM,
MPaBOBOM cdepax, a TakKe B 00JIaCTU 3IpaBOOXPAHEHUSIO

Mecrom peanmsanuy MPOrpaMMBl  SIBJIIETCS IOPUAUYECKUM HMHCTUTYT Poccuiickoro
yHUBepcuTeTa Apyxk0bl Hapo1oB (Poccusi, Mocksa).



1.3. Ocobennocmu peanuzayuu OII BO.
[Iporpamma peanusyercst Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE.

1.4. Ilompeonocms pvinka mpyoa 6 evinycknukax oannoii OIl BO.

BocTtpeOoBaHHOCTh BBITYCKHUKOB 00pa30BaTEIbHBIX YUYPEXKICHH Ha pBIHKE Tpyla
SIBIISIETCS. OJTHUM M3 BXHEHUIIUX MMOKa3zareseit 3hpekTuBHOCTH 00pa30oBaHMsL.

VYCTaHOBIIEHBI pEryJIsIpHbIE KOHTAKThl C MOTEHIMAJIBHBIMH pabOTOMATEeNIIMU  Ha
MEXIYHAPOJIHOM, PETHOHATBHOM U (peIepaTbHOM YPOBHSIX.

3HaHUs U HABBIKY, MOJYYCHHBIC B PE3YyJIbTAaTEe YCIIEUTHOIO OCBOCHHS MPOTPAMMBI, MOTYT
OBITH IPUMEHEHBI TIPU YCTPOMCTBE HA PabOTy HA JIOJDKHOCTH MEPEBOIYMKA B MEXKTYHAPOTHBIC
OpraHu3alliy, THOCTPAHHBIC U POCCUICKUE KOMITAHHH, IEPEBOTYNKA-CHHXPOHHCTA, TIEPEBOJYNKA
JUTSL CHCTEMBI TOCY/IapPCTBEHHOW BIIACTH.

1.5. Tpebosanun x abumypuenmy.

Jluna, uMeromMe IUIIOM O BBICIIEM OOpPa30BAaHUM M JKEJAIOUIME OCBOUThH JaHHYIO
MarucTepCcKyro IMporpaMmy, 3a4UCISIOTCS B MarucTparypy IO pe3ylbTaTaM BCTYIHUTEIBHOTO
MEXIMCUUIUIMHAPHOTO 3K3aMeHa, IporpamMma KOTOpOro pa3padaTbiBaeTCsi BY30M C LEJbIO
YCTaHOBJICHMS Y TIOCTYTIAIOIIEr0 HAIMYNSA, KaK [IPaBUJIO, 3HAaHUM, YMEHHUI U HABBIKOB:

B o6s1acTi HHOCTPAaHHOTIO A3BIKA U NepeBoja:

VYposenb B2 («cpenHuii» ypoBeHb) pEKOMEHAYETCS B KaueCTBE MUHUMAJIbHOI'O YPOBHS
BJIAJICHUSI HMHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, HEOOXOIUMOro Ui CAadd DJK3aMeHa. AOWTYpHEHT,
MOCTYNAIOIIUKA B MarucTpaTypy, AODKEH

3HATH:

— O CHCTEMHO-CTPYKTYPHOM OpraHM3allid M3y4aeMOro WHOCTPAHHOTO  SA3BIKA,

(YHKIIMOHMPOBAHUY €JUHMUIL €TO0 MOJICUCTEM;
— (YHKIMOHAJIbHO-CTUINCTUYECKOW AU depeHInalul 1 >KaHPOBBIX Pa3HOBHUIHOCTSIX
TEKCTOB U3y4aeMOI'0 MHOCTPAHHOTO A3bIKa;
— O pa3JIMuYHBIX BUJaX U (GopMax MHOS3BIYHON peueBO JAESITENbHOCTH;
— 00 OCHOBHBIX BUJaX NEPEBOAUECKON AESITEIbHOCTH;
— 0 0a30BBIX NOHATHUAX JIMHIBUCTUKHU U TEOPUH S3bIKO3HAHUS;
YMeTh:
—  OCYIIECTBJISITh HHOS3BIYHYIO KOMMYHHKAIIMIO B CTAHJIAPTHBIX CUTYalUsAX OQHUIIMATIbHO-
JIeTIOBOTO U MPO(heCCHOHATIbHO-OPUEHTUPOBAHHOIO OOIIEHMS;

— OCYILECTBJIATh NUCHbMEHHBIH MEPEBOJ TEKCTOB OOIIETYMAHUTAPHOW M OOIIECTBEHHO-
MTOJIMTUYECKOW HAIPABIEHHOCTH;

— OCYILECTBIATH BOCIIPUATHE HA CIIyX aHIJIOSA3BIYHOM peyu;

— THUCbMEHHO (UKCHUPOBATH KpaTKOE COJEp)KaHHWE BOCIPUHUMAEMOIO Ha  CIyX
AHTJIOSA3BIYHOTO TEKCTA;

BJIAJIeTh:

— HaBBIKAMH COIIMOKYJIBTYPHON M MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIMU, 0OECTIeYUBAIOLIUMU

a/IeKBaTHOCTb COLIMATIBHBIX M MPO(ECCHOHAIBHBIX KOHTAKTOB HA NHOCTPAHHOM SI3BIKE;

— pa3JIM4YHBIMU BUJAMH MHOSI3BIYHOM pPEYEBON JEATENBHOCTH;

— 0a30BOM  TEpPMUHONOTHEW  JUIsI  OCYLIECTBICHHMS  O(UIIMAIBHO-IENOBOM U

npo¢eccCHOHATLHO-OPUEHTUPOBAHHON KOMMYHUKAINH;

— 0a30BBIMU HaBBIKAMH MHCbMEHHOTO MEPEBO/IA.

[lenpr0 BCTYNUTENBHOTO MEKIMCHUILUIMHAPHOTO SK3aMEHAa B MAarucTparypy SBIISIETCS
OLICHKA UMEIOIIUXCSA Yy IOCTYNAIIEr0 TEOPETHYECKUX 3HAHWM I10 JIMHIBUCTUKE U TEOpUU
A3BIKO3HAHUS, IPAKTUYECKUX HABBIKOB PA3JIMYHBIX BUJIOB PEUEBOH JEATECIBHOCTH HA aHTIINHCKOM
A3bIKE, a TaKke O0a30BBIX IPAKTUUYECKUX HABBIKOB IMHCHMEHHOIO IIEpeBOJa C YYeTOM



OPOTPAMMHBIX ~ KPUTEPHUEB M  OTIMYUTENBHBIX  OCOOCHHOCTEH  BAapHMATUBHOM  YacTH
00pa3oBaTeNbHON IPOTrPAMMBI.

1.6. XapakTepucTuka npopeccCHoHAIBLHOI 1eATeJIbHOCTH MarucTPoB

1.6.1 O6aacTb npodeccHOHATBHOM 1eSITeJIbHOCTH MATHCTPOB

OO6nactb TPOPECCHOHATIPHON JIEATEILHOCTH BBITYCKHUKOB IPOTPaMM  MarucTpaTyphl
BKIIIOYAET JIMHTBUCTHYECKOE OOpa30BaHHME, MEXKYJIbTYPHYI0O KOMMYHHKAIIMIO, HOBBIC
WH(POPMAIIMOHHBIC TEXHOJIOTHH.

Crnenuduka npodeccHOHAIBHON EATEIBPHOCTH MAaruCTPOB C YYE€TOM MaruCTepCKON
pOTPaMMbl  COOTBETCTBYET IOJTOTOBKE KaJpOB Ui OCYIIECTBICHUS IEPEBOAYECKON
JESTEIIbHOCTH B PAMKaX HHOCTPAHHBIX U POCCUICKUX IOPUIMUSCKUX KOMITAHUN, MEKyHAPOTHO-
NPAaBOBBIX MHCTUTYTOB, a TaKXe JUIS OCYIICCTBJIICHUS YCTHOH M NMUCHMEHHOM MEPEeBOMYECKOMN
JESTSIILHOCTH B CHCTEME MPABOOXPAHUTEIBHBIX M CYJeOHBIX OPraHOB rOCYJapCTBEHHOU BIACTH
PO®.

1.6.2 O0bekT npodeccuoHaILHOM eI TeIbHOCTH MAaruCTPOB

O0bexThl TPO(HECCUOHATIBHON NeATEIbHOCTH MaruCTPOB BKJIIOYAIOT CIIEAYIOIINE:
TEOPHsI U3y4aeMbIX HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB;

WHOCTpPaHHBIE SI3BIKH U KYJIBTYPhI CTPaH U3y4aeMbIX S3BIKOB;

HEepeBOJl ¥ NEPEBOIOBE/ICHUE;

TEOPHSI MEXKKYIbTYPHOH KOMMYHUKAITUH.

1.6.3. Buabl npodeccruoHaIbHOI 1eATeJIbHOCTH MAaruCTPOB

Buast npodeccnonanbHOM e TENbHOCTH MaruCTPOB BKITIOYAIOT CIIEAYIOIIHE:
JIMHTBOJIUIAKTHYECKas;

NIePEeBOTIECKAs,

KOHCYJIbTATUBHO-KOMMYHHKATHBHASI.

1.6.4. 3anaum npodeccuoOHANBbHOM 1esITeJIbHOCTH MATHCTPOB

Maructp no HampasneHuto mnojarotoBku 45.04.02 IOpucnpyzaeHuuss 0MKEH ObITH
MOJTOTOBJICH K pEIIeHHI0 MNPOQECCHOHATBHBIX 3a7ad B COOTBETCTBHH C MNPOQHILHOU
HalpaBJIEHHOCTHIO MarucTepCKoi MporpaMMbl U BUIaMU MPO(ECCHOHANTBHOMN NesITeTbHOCTH:

a) IMHIBOAHAAKTHYECKAS:

pa3paboTka yueOHO-METOAMUYECKUX MaTEpPHAJIOB C UCIIOJIb30BAaHUEM COBPEMEHHBIX
WH(POPMAIIMOHHBIX PECYpPCOB ¥ TEXHOJIOTHIA;

0) mepeBoaYecKas:

o0ecrieyeHne MEXKYJIbTYPHOTO OOIICHHS B Pa3iIMYHBIX MPOPECCHOHATIBHBIX KOHTEKCTaX
a/IMUHUCTPATUBHO-YIPABICHYECKOH, 00pa3oBaTeIbHOM, TPaBOBOW cdep AEATENbHCTH, a TAKKE B
00J1aCTH 3/IpaBOOXPAHEHUS;

BBIMOJIHEHNE (YHKIMHA TOCpeqHHKa B cdepe MEeXKKYIbTYpHOM KOMMYHUKAIMM B
0003Ha4YeHHbIX chepax;

UCIOJIb30BaHUE BHJOB, INPUEMOB M TEXHOJOTHHM TMepeBoja C Y4eTOM XapakTepa
NEpeBOIMMOTO  TEKCTa ¥ YCJIOBHW  TepeBojga Uil JOCTIDKEHHS  MaKCHMaJbHOTO
KOMMYHHKaTHBHOTO 3¢ dekra;

npoBeleHHe  WH(POPMAIMOHHO-TIONCKOBOW  NESTETBHOCTH,  HAmpaBJICHHOW  Ha
COBEpILEHCTBOBAaHHE MPO(PECCUOHATBHBIX MEPEBOAUECKUX YMEHUI B 0003HaUeHHBIX chepax
B) KOHCYJIbTATHBHO-KOMMYHUKATHBHAS:

NPOBE/IEHUE JENOBBIX IEPEroBOPOB, KOH(MEPEHIU, CHMIIO3UYMOB, CEMUHApOB C
UCTIOJIb30BaHUEM HECKOJBKUX pabounX sI3BIKOB;

pa3paboTka M MPUMEHEHHE TAKTHK pa3pelieHUs KOH(IUKTHBIX CUTYaIlMid B KOHTEKCTax
MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHMKALIUU B ILI€JOM, B TaKXKe C y4ETOM OCOOEHHOCTEM B3auMoJelcTBUS



CYOBEKTOB THIIOBBIX M CHEIU(PHUECKUX CHUTyallUd aJMHHHUCTPATUBHO-YIPABICHUYECKOM,
o0pa3oBaTenbHOI, MpaBoBOM cdep, a TaKKe 3APaBOOXPAHEHNUS;

npoBeleHHEe  MH(POPMAIMOHHO-TIOUCKOBOW  JESATEIbHOCTH,  HANpPaBJICHHOM  Ha
COBEpIICHCTBOBAHUE MPO(HECCHOHATBHBIX YMEHUHN B 0071aCTH MEXKKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIIUU.

1.7. Tpeb6oBanus k pe3yabratam ocBoenusi OI1I BO.

KomneTeHnuu BoITyCKHHUKA, (OPMUpPYEMbIE B IPOLIECCE OCBOCHHS POTPAMMBbI:

Hupexc I Onmucanue KOMIICTCHIIUHA

O01meKy/JIbTYypHbIe KOMIIETEHIIUU
BhinyCKHUK NpOrpaMMbl XapaKTepU3yeTcsi:

CHOCOOHOCTBIO OPHEHTUPOBATbCA B CHUCTEME OOIIEYEIOBEUECKHX LEHHOCTEH,
YUYUTBIBATDH IIEHHOCTHO-CMBICJIOBBIC OopueHTauuu PAa3IMIHBIX COIIMaJIbHBIX,
HAallMOHAJIbHBIX, PEJIUIHO3HBIX, NPO(MECCHOHATIBHBIX OOIIHOCTEH | TIpynm B
POCCHUICKOM COLLMyME

OK-1

CIOCOOHOCTBIO PYKOBOJICTBOBATHCSI MPHUHIMIIAMH KYJIBTYPHOTO PEIITUBU3MA U
9TUYCCKUMHU HOpMaMHU, MpCANojararomumMu OTKa3 OT 3THOLICHTPHU3MA U YBAXKCHUC
CBOCOOpa3usi MHOS3BIYHON KYJIbTYPbl M IEHHOCTHBIX OPUCHTAIUH WHOS3BIYHOTO
coryma

OK-2

BI1aACHHUCM HaBbIKaMH COI.IPIOKy.]'IBTypHOﬁ n Me)KKYHBTypHOﬁ KOMMYHUKAIINH,

OK-3
00eCTIeYNBAIOIINMH aICKBATHOCTh COIMAIBHBIX U MPO(ECCHOHATFHBIX KOHTAKTOB

TOTOBHOCTBIO K paboTe B KOJUIEKTHBE, COIUAIBHOMY B3aUMOJICHCTBUIO Ha OCHOBE
MPUHATBIX MOPAJIBbHBIX U IPABOBBIX HOPM, K IPOSIBICHUIO YBAKECHUSA K JIFOISAM,
FOTOBHOCTbIO HECTH OTBETCTBEHHOCTh 33 MOJAJEpkKAHUE JIOBEPUTEIbHBIX
MMAPTHEPCKUX OTHOIICHUU

OK-4

CIIOCOOHOCTBIO K OCO3HAHMIO 3HAYCHUS F'YMaHHUCTHUYCCKUX LIEHHOCTEeN A
COXPAaHCHUA U PA3BUTUA COBpCMeHHOfI OUBUIIN3allN

OK-5

TOTOBHOCTBIO NPHUHATH HPABCTBCHHLBIC 00sA3aTeNbCcTBA 110  OTHOIICHHMIO K

OK-6 .
OKpY’Karollel npupoje, O0IEeCTBY U KYJIbTYPHOMY HACIEIUI0

BIIQJICHUEM HACIIEIUEM OTEYECTBEHHOM HAyYHO! MBICIIH, HAIIPaBJICHHOM Ha pEIICHUE

OK-7
o0I1eryMaHUTApHbBIX U 00IIEUEI0BEYECKUX 3a/1a4

BJIQJICHUEM KYJIbTYPOH MBIIIJIEHUS, CIIOCOOHOCTBhIO K aHaiu3y, O0O0OOILEHUIO
OK-8 | undopmanuu, NOCTaHOBKE L€l M BBIOOPY MyTell HMX JOCTHI)KEHMs, BIajeeT
KYJIbTYpOH YCTHON ¥ IUCBMEHHOM pedun

CHOCOOHOCTBIO NPUMEHSATh METOJbl M CPEACTBA IO3HAHMs, OOyuYeHHs W
CaMOKOHTPOJIS 1151 CBOETO MHTEJUIEKTYAJIbHOTO Pa3BUTHS, IOBBIIIEHUS KYJIBTYPHOTO

OK-9 YPOBHH, HpO(I)CCCHOHaHLHOﬁ KOMIICTCHOUH, COXpPaHCHHUA CBOCTO 3IOO0POBbBA,
HPABCTBCHHOI'O U (1)1/13PI‘—I€CKOFO CaMOCOBCPIICHCTBOBAHUSA

OK-10 CIIOCOOHOCTHIO 3aHUMATh TPaXXJAAHCKYIO IIO3UIMI0 B COLUAJIBHO-JIMYHOCTHBIX
KOH(bJ'II/IKTHI)IX CUTyallusIX

OK-11 CIIOCOOHOCTBHIO K OCO3HAHUIO CBOUX npaB u 00s13aHHOCTEH KakK TpaxJlaHnHa CcBOEH

CTpaHBbI

OK-12 | cnocoOHOCTBIO MCTIONIb30BaTh JEHCTBYIOIIEE 3aKOHOIATEIbCTBO

TOTOBHOCTBKO K COBCPHICHCTBOBAHUIO W PA3BUTUIO O6H.[CCTB8. Ha MpUHOUIIAX

OK-13
ryMaHu3Ma, cBOOOBI U IEMOKPATUH

OK-14 | FOTOBHOCTBIO K IOCTOAHHOMY CAMOPA3BUTHIO, I1OBBIILICHUIO cBoel KBaNU(UKALUU U
MacTepcTBa

OK-15 CHOCOOHOCTHIO KPUTHUYECKH OLIEHUTHh CBOU JOCTOWHCTBA M HEIOCTATKU, HAMETHUTD

MyTH U BBIOpATh CPEeICTBA CAMOPA3BUTHS




OK-16

CIOCOOHOCTHIO K TOHUMAaHHIO COITMATbHON 3HAYMMOCTH CBOEH Oy yIiei mpodeccum,
BJIQJICHUEM  BBICOKOH MOTHBAlMe€dl K  BBIIOJHEHUIO  TPO(ECCHOHATBLHOM
JIESITEIbHOCTH

OomenpodeccuoHaATbHbIE KOMIIETEHIMU

BbINyCKHHUK IpOrpaMMBbl XapaKTepU3yeTCsl

OIIK-1

BIIAZEHUEM CHCTEMON JHMHIBHCTHYECKUX 3HAHUM, BKIIIOYAIOIIEH B ceOs 3HaHUE
OCHOBHBIX  SIBIICHMM Ha BCEX YPOBHIX s3blka M  3aKOHOMEPHOCTEH
(GYHKIIMOHUPOBAHUSI U3Y9aEMBIX S3bIKOB, (DYHKIIMOHATBLHBIX PA3HOBUIHOCTEH S3bIKA

OIIK-2

BJIAQJICHUEM CHCTEMOW 3HAaHMM O LEHHOCTSAX M MPEJICTaBICHUSX, NPHUCYIIUX
KyJIbTypaM CTpaH H3Yy4aCMbIX HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB, 00 OCHOBHBIX pasiiniusax
KOHIIENITYyalbHON U SI3BIKOBOM KapTUH MHUpPa HOCHUTEJNEH TrOCYylapCTBEHHOIO SI3bIKa
Poccniickoit denepanuu U n3y4aeMsbIX S3bIKOB

OIIK-3

BJIQJICHHEM CHCTEeMOH 3HAHUH O LEHHOCTSIX U NPEICTABICHUAX, MPUCYLIUX
KyJIbTypaM CTpaH H3Yy4aCMbIX HWHOCTPAHHBIX SA3BIKOB, 00 OCHOBHBIX pasiiniusax
KOHIENTYaTbHONU U S3BIKOBOM KapTUH MHpa HOCHTENEH TroCyAapCTBEHHOTO S3bIKa
Poccuiickoit @eaepanuy u pyccKoOro KeCTOBOTO A3bIKA

OIIK-4

BIIQJICHUEM KOTHUTHUBHO-AUCKYPCUBHBIMH  YMCHHUSIMHU, HaIlpaBJICHHBIMH  Ha
BOCTIPUATHE U IOPOKJIEHHUE CBSI3HBIX MOHOJIOTHYECKHX U JUATIOTUYECKUX TEKCTOB B
YCTHOM M MHUCbMEHHOH (opmax

OIIK-5

BIaACHHUCM O(bI/II_II/IaJ'IBHLIM, HeﬁTpaJ'ILHLIM n HCO(bI/II_[I/IaJIBHLIM PErucCTpamMmn 06H_IGHI/I${

OIIK-6

BJIaACHUCM KOHBCHLIUAMU PCUCBOI'0 O6HICHI/I$I B MHOA3BIYHOM COLIMYME, IIpaBUJIaMU
U TpadunuiaMnu MCEXKKYIbTYPHOI'O U HpO(i)CCCI/IOHaHBHOFO O6H.I€HI/I$I C HOCHUTCIIIMU
HN3Yy4aCMOT'O A3bIKa

OIIK-7

CIIOCOOHOCTBIO TMPEACTABIATh CHEU(UKY MHOS3BIYHOM HAYYHOH KapTHHBI MHUpA,
OCHOBHBIE 0COOCHHOCTH HAYYHOTO JTUCKYpCa B TOCYIapCTBEHHOM si3bIke Poccuiickoit
Denepauy U U3y4a€MbIX HHOCTPAHHBIX SI3BbIKAX

OIIK-8

CIIOCOOHOCTBIO TPEACTABIATh CHENU(PUKY MHOS3BIYHOM HAy4YHOH KapTHHBI MHpa,
OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH HAy4YHOTO JIUCKypCa B PYCCKOM >KECTOBOM M H3yYaeMbIX
WHOCTPAHHBIX S3bIKAX

OIIK-9

TOTOBHOCTBIO  MPEOJONIeBaTh  BIMSIHHUE  CTEPEOTHIIOB U OCYIIECTBIISTH
MEXKYJIbTYPHBIN AHAJIOT B 001IeH 1 mpodeccruoHaabHoi cdepax oOmeHus

OIIK-10

BIIaJICHUEM JTUYECKMMHU U HPABCTBEHHBIMU HOpPMaMU IIOBEICHMS, NMPUHATHIMHU B
WHOKYJIIBTYPHOM COLILYME

OIIK-11

CIOCOOHOCTBIO  CO3/aBaTh U PENAKTUPOBATh TEKCThl MPO(PECCHOHATBHOIO
Ha3HA4YEHUs

OIIK-12

BJIaACHUEM COBPEMCHHBIM HAay4YHbIM NOHATUHUHBIM arrmaparoMm, CIIOCOOHOCTBIO K
CUCTEMHOMY TPEJICTABICHHUIO TUHAMUKU Pa3BUTHs W30paHHON 00JIaCTH HAy4YHOU U
poeCCHOHATBHON e TETHHOCTH

OIIK-13

CIOCOOHOCTBIO UCTOJIb30BaTh MOHATHHHBIN anmapaT GuiIocopuu, TCOPETUIECKON 1
NPUKIAJTHON JIMHIBUCTUKHU, TI€PEBOJAOBENCHUS, JMHIBOAUIAKTUKU M TEOPHUU
MEKKYJIbTYPHOW KOMMYHUKAIMH 151 pelIeHus: Npo(ecCHOHANIbHBIX 33134

OIIK-14

BJIAACHUEM 3HAHHUEM MCTOAOJOTMYCCKHUX MPHUHIHUIIOB WU MCTOAUMYCCKHUX IMPHUEMOB
HayQHOﬁ JACATCIIBHOCTH

OIIK-15

CIIOCOOHOCTBIO CTPYKTYPUPOBATh M UHTEIPUPOBATH 3HAHUS U3 PA3JIMYHBIX o0sacTeit
npodeCCHOHATIBLHON IEeATETbHOCTH U YMETh TBOPUYECKU UCIOJIb30BaTh U pa3BUBAThH
9TH 3HAHUS B XOJI€ pelieHus: NpoeCCHOHATBHBIX 3a7a4

OIIK-16

CIOCOOHOCTBIO BHJETh MEXAMCUMIUIMHAPHBIE CBS3M HM3y4YaeMbIX JUCIHILINH
(Momyneil) W mMOHMMATh MX 3HadeHWe Juis Oyaymed npodeccuoHaIbHON
JACATCIIbHOCTHU

OIIK-17

BIIaJICHUEM COBPEMEHHOW MH(POPMAIIMOHHON U Oubanorpaduueckon KyiabTypoi




OIIK-18

CIIOCOOHOCTEIO HU3ydaTb PEUYCBYIO ACATCIBHOCTDH HOCUTEICH A3bIKA, OIIMChIBATbH
HOBBIC SBJICHUA U IPOLCCCHI B COBPEMCHHOM COCTOSIHHUM A3bIKa, B O6H_ICCTBGHHOI\/JI,
MMOJIMTHYECKON 1 Ky.]'IBTypHOfI JKU3HU MHOA3BIYHOI'O COIMYMaA

OIIK-19

CIIOCOOHOCTBIO  aHATM3UPOBATH SIBJICHUS M MPOIECCHl, HEOOXOAMMBIE IS
WUTIOCTPAIlMK ¥ TOATBEPXKICHUS TEOPETHYCCKUX BBIBOJOB  IPOBOJIUMOTO
HACCIIEIOBAHUS

OIIK-20

TOTOBHOCTBIO IIPHUMCHATH COBPEMCHHBIE TEXHOJIOIMHU c60pa, O6pa6OTKI/I n
HHTCPHNPCTALNHN MOJYYCHHBIX SKCIICPUMCHTAJIBHBIX JAHHBIX

OIIK-21

CIOCOOHOCTBIO aANTUPOBATHCS K HOBBIM YCIIOBHUSIM JESITEIBHOCTH, TBOPYECKH
UCIIOJIb30BaTh TOJTYYCHHBIC 3HAHUS, HABBIKM M KOMIICTCHIIUU 32 MpeAeiiaMu Y3KO
npodeCCHOHATBHON Cchepbl

OIIK-22

BJIQJICHUEM TMPHUEMaMH COCTaBJICHHUS HW O(OPMIICHUS HAyYHOW JOKYMEHTAIIMH
(muccepranuii, OT4ETOB, 0030pOB, pedeparoB, aHHOTALUN, TOKIAIOB, CTATEH),
O6ubmmorpaduu M CChITIOK

OIIK-23

CIIOCOOHOCTBIO CaMOCTOATCIILHO ano6peTaTb n HCIIOJIB30BaTh B
HCCIICIOBATCIBCKON M HpaKTquCKOﬁ ACATCIIBHOCTU HOBBIC 3HAHUSA W YMCHUA,
pacliupATb U er'Iy@]'IHTL CO6CTB€HHyIO HAaYYHYIO0 KOMIICTCHTHOCTDH

OIIK-24

CIIOCOOHOCTBIO K CaMOCTOATCIIBHOMY OCBOCHHWIO NHHOBAIITMOHHBIX obnacTeil ¥ HOBBIX
MECTOA0B UCCIICAOBAaHUA

OIIK-25

CIIOCOOHOCTBIO HCII0JIBb30BAaTh B MO3HaBaTEIILHOU n I/ICCJ'ICI[OBaTeJ'IBCKOI‘/'I
ACATCIIBHOCTH 3HAHHUEC TCOPCTHUUYCCKUX OCHOB U IMPAKTUUYCCKHUX MCTOJUK PCHICHUS
HpO(l)CCCI/IOHaJ'IbHBIX 3aJa4

OIIK-26

CIIOCOOHOCTBIO  CaMOCTOSITEJIBHO pa3padaTbiBaTh aKTyaJbHYI0 IIPOOJIEMaTHKY,
MMEIOUIYIO TEOPETUYECKYIO M MPAKTUYECKYIO 3HAUUMOCTh

OIIK-27

TOTOBHOCTHIO K OOYYEHHIO B aCIHUPAaHType MO M30pAaHHOMY M CMEXKHBIM HayYHBIM
HaIlpaBJICHUSIM

OIIK-28

CIIOCOOHOCTBIO OPHEHTHPOBAThCSI HA PBIHKE TpyJa M 3aHATOCTH B 4YacTH,
Kacaroleicss cBoeil MpodecCHOHATbHOW JAEATeNbHOCTH, O00JaJaeT CUCTEeMOM
HABBIKOB DK3UCTCHIIMAIBHOW KOMIETEHIIMU (M3y4eHUE PBIHKA TPYJa, COCTABICHHUE
pestomMe, TpoBeleHHEe CcOoOeceOBaHUSI U MEPEroBOpPOB C  MOTEHIHAIbHBIM
paboToiaTesnem)

OIIK-29

BJIaJICHEM TTTyOOKMMU 3HAHUSIMU B 00J1acTU MTPOGECCHOHATBHON U KOPITOPATUBHOM
ATUKH, CTOCOOHOCTHIO XPaHUTh KOH(UICHIIUATBHYIO HH(POPMAITHIO

OIIK-30

BJIaJICHMEM HaBbIKaMM YIPaBICHUS MPO(PECCHOHANBHBIM KOJUIEKTUBOM JMHI'BUCTOB
U crnoco0amMi OpraHu3alil ero pabOThl B HENAX JOCTIKEHHS MaKCHMAJIbHO
3 PEKTUBHBIX PE3YIHTATOB

OIIK-31

BlIaJlcHUeM  HaBblkamMu  opranm3aumn HHWP wu  ynpaBnenus  HaywHoO-
UCCJIEI0BATEIBCKUM KOJUIEKTUBOM

OIIK-32

BJIaACHUEM CUCTCMHBIMHA 3HAHUAMU B 00J1aCTH IICUXOJIOTUH KOJIJIEKTUBA U HaBBIKAMH
MCHCPKMCHTA OpraHu3alnuun

IIpodeccnonabHBIE KOMIIETCH UM
BhInyCKHUK NporpaMMbl XapaKkTepu3yeTcsi

JIMHIBOAUJAKTHYCCKadA 1CeATCJIbHOCTD:

IK-1

BJIAICHUEM TeOpI/IeI\/'I BOCIIUTAHUA U O6y‘IeHI/I$I, COBPEMCHHBIMH IIOJAXOAaMU B
OoOy4eHHH WHOCTPAaHHBIM SI3bIKaM, OOCCIICUYMBAIONIMMHU DPAa3BUTHUE SI3BIKOBBIX,
HHTCJUICKTYAJIBHBIX W IMO3HABATCJIBHBIX CHOCO6HOCTeﬁ, HEHHOCTHBIX OpHUCHTAINUN
00y4aroImuxcsi, TOTOBHOCTh K YYaCTHIO B JHAJOTe KYyJIbTYp, JalibHEiIee
caM000pa30BaHKe TOCPEJICTBOM H3Y4aeMbIX S3bIKOB

IK-2

CHOCO6HOCTBIO OPUMCHATH HOBBIC NCAArOrMYCCKUC TCXHOJIOTMU BOCIIMTAHUA U
00ydeHus1 ¢ 1enbi0 (OPMHUPOBAHUS y OOYUYAIOIIMXCS YEPT BTOPHUYHOU SI3BIKOBOM
JUYHOCTH, Pa3BUTHS NEPBUYHON  S3BIKOBOW  JIMYHOCTH,  (HOPMHPOBAHHUS
KOMMYHHKATHBHON M MEXKYJIBTYPHOW KOMIIETECHITH 00yUJarOIIUXCsl




IIK-3

BJIaJICHUEM COBPEMECHHBIMH TEXHOJIOTHSMH OpTaHU3aluu  00pazoBaTeIbHOM
JESTEIIbHOCTH ¥ OILIGHKH JIOCTIDKEHUH OOydalomuXxcsi Ha Pa3IMYHBIX dTarax
00yJeHUs

IK-4

CHOCOOHOCTBIO 3((HEKTUBHO CTPOUTH YUEOHYIO JIEATENIBHOCTh HAa BCEX YPOBHSX H
JTamax JIMHIBUCTUYECKOr0 00pa3oBaHMs, BKIIOYAs BbICHICE OOpa3oOBaHUE W
JIOTIOTHATEIbHOE TTPO(heCcCHOHATTbHOE 00pa3oBaHUE

nmepeBoaAYCCKasl 1€ATCJIbHOCTD:

I1K-16

BJIQJICHUEM METOAMKOM IpenrepeBOIYECKOr0 aHalIu3a TEKCTa, CIOCOOCTBYIOLIEH
TOYHOMY BOCIIPUATHIO HMCXOJHOTO BbBICKA3bIBAaHUSA, IOATOTOBKH K BBIIOJHEHUIO
NepeBo/ia, BKII0Yast MOMCK HH()OPMAITH B CIIPABOYHOM, CIIEHUAIBHON JINTEpaType U
KOMIIBIOTEPHBIX CETAX

IK-17

BJIaJCHUEM crocobamu AOCTHUIKCHUS DKBUBAJICHTHOCTH B IICPCBOJC U CIIOCOOHOCTBIO
IMPUMCHATH aJ€KBATHBIC IIPUEMBI IICPEBOJA

IIK-18

CIIOCOOHOCTBIO OCYHICCTBJIATDH MMM CbMCHHBIMN nepesoa ¢ CO6JIIO[[€HI/I€M HOpM
JIEKCUUECKOM 3KBHUBAJICHTHOCTH, CO6J'IIO,I[CHI/ICM I'paMMAaTUYCCKUX, CHUHTAaKCHUYCCKHUX
N CTUJIMCTUYCCKUX HOPM

I1K-19

BJIaACHUEM HaBBIKAMH CTUJIMCTUYCCKOTO PCAAKTUPOBAHUA IIEPEBOAA, B TOM YHUCIIC
XYAO0XKXECTBCHHOTI'O

IK-20

CIIOCOOHOCTBIO OCYUIECTBJIATh YCTHBIM IOCIEAOBAaTEIbHBIA IMEPEBOJ U YCTHBIN
IepeBoJl C JIHUCTa C COOJIOACHUEM HOPM JIEKCHUECKOW SKBHUBAJEHTHOCTH,
T'paMMaTHYCCKUX, CHUHTAKCUYCCKUX W CTHIIMCTHUYCCKUX HOPM TCKCTA IMECPCBOJA U
TEMIOPAJIbHBIX XaPAKTEPUCTUK UCXOAHOIO TEKCTA

IIK-21

BIIQJICHUEM CHCTEMOM COKpAIEHHOM IEPEBOMYECKOW 3alMCU INPHU BBITOJIHEHUH
YCTHOT'O IIOCJIE0BATENBHOIO IEPEBOJA

IK-22

BJIAJICHUEM HAaBBIKAMH CHHXPOHHOIO TI€PEBOJAa C HWHOCTPAHHOIO S3bIKa Ha
rocynapcTBeHHbIl s3bIK Poccuiickon denepany M ¢ rOCyIapCTBEHHOIO S3bIKa
Poccniickoit denepanum Ha HMHOCTPAHHBIM SA3BIK M 3HAKOM C IIPUHIMIIAMH
OpPraHu3alMd CHUHXPOHHOI'O MEPEBOJA B MEXAYHAPOJHBIX OpraHM3alUsX M Ha
MEXIYHAPOIHBIX KOH(DEPEHIHAX

I1K-23

BIaJCeHUEM PTUKON YCTHOT'O IICPEBOAA

I1K-24

BJIQJICHUEM MEKIyHAPOJIHBIM ITHKETOM W MPABUIAMH TOBEJICHUS TEPEBOAYMKA B
pa3IMYHBIX CHUTYyalUsX YCTHOTO TiepeBoJa (COMPOBOXKIECHUE TYPUCTUYECKOMN
TpymIbl, oOecTeYeHne JeJOBBIX IIEPErOBOPOB, OOECIEYeHHE IEePETOBOPOB
O(UIMANTBHBIX JeNeraiui)

KOHCYJbTATUBHO-KOMMYHHUKATUBHAA T1€ATCIbHOCTD:

IIK-25

CITOCOOHOCTBIO OCO3HABAThH OciIn U 3aJa4u 06HleeBp0HeI>’ICKOﬁ SI3BIKOBOM ITOJIMTUKU
A SI3BIKOBOM IIOJIMTHKH B APyrux peruoHax B YCIOBUAX MCKKYJIBTYPHOTO
B3aHMOﬂCﬁCTBHH

IIK-26

CHOCOOHOCTBIO BBIABIIATh MCTOYHMKH BO3HUKHOBEHHS KOH(IMKTHBIX CHUTYyaIUil B
MEXKYJIbTYPHOH  KOMMYHUKAl[M¥, BBIABIAT WM YCTPaHATh  NPHUYUHBI
JUCKOMMYHUKAIUU B KOHKPETHBIX CUTYaAlLUAX MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOAECUCTBUS

IK-27

CIIOCOOHOCTBIO OCYIIECTBIISITh MEXKYIbTYPHYI0 KOMMYHHUKAIIUIO B COOTBETCTBUU C
OPUHATBIMH HOPMaMHU M TPaBWJIAaMH B Pa3IMYHBIX CUTYAIUSIX MEXKYJIbTYPHBIX
00OMEHOB (J1eI0BbIE MEPETOBOPHI, IEPErOBOPHI 0UIINATBHBIX JeJeraluii)
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1.8. TpedoBaHus K pe3yJabTaTaM 0CBOEHHUsSI OCHOBHOI 00pa30BaTe/IbHOI NPOrpaMMbl

HaumeHoBaHue THCHHIIHH
(Mopay.Jieii) B COOTBETCTBUM €
Y4eOHbIM IIAHOM

Buabi npodeccnoHaIbHOM 1€ATEIbHOCTH

- JJUHI'BOJUJAKTUYCCKAaAd,

- IEpEBOAYECKA;
- KOHCYJIbTATUBHO-KOMMYHUKATUBHAA.

Pedagogics and Psychology of

HE (in English)
General Linguistics and History

of Linguistic Studies (in

English)
Cross cultural communication

Quantitative Linguistics and IT
and mediation (in English)

History and Methodology of
(in English)

Science (Research in
Linguistics, in English)

ba3oBas yactb
BapuaruBHas yacTb

Baok 1
b1.B.1
b1.5.2
b1.B.3
b1.b4
b1.B.1




b1.B.2

Translation studies (in English)

b1.B.3 English Language Course
b1.B4 Second Foreign Language
Practice
B1.B.5 Methodology of Foreign
Language Teaching
b1.B.6 Didactics of Specialized
Translation Skills Training
b1.B.7 Editing and Proofreading (in
English)
JAucuuInHb1 10 BHIOOPY
b1.B.JIB.01 Module 1 (1 of 2)
b1.B.JIB.01.01 | Translation in Healthcare
Settings (English- Russian)
B1.B.JIB.01.02 | Translator's Professional Ethics
(in English)
b1.B.JIB.02 Module 2 (1 of 2)
b1.B.JIB.02.01 | Translation in Legal Settings
(English-Russian)
b1.B.Z1B.02.02 | Translation in Science and
Technology (English- Russian)
b1.B.JIB.03 Module 3 (1 of 2)
b1.B.ZIB.03.01 | Translation in Administrative
Settings (English-Russian)
b1.B.ZIB.03.02 | Translation for Humanities
(English- Russian)
b1.B.JIB.04 Module 4 (1 of 2)
b1.B./IB.04.01 | Interpreting in Legal-
Administrative Settings
(English-Russian)
b1.B.IB.04.02 | Conference Interpreting
(English- Russian)
b1.B.JIB.05 Module 5 (1 of 2)
b1.B.ZIB.05.01 | Interpreting in Healthcare
Settings (English-Russian)
b1.B.JIB.05.02 | Consecutive Interpreting
(English- Russian)
b1.B.JIB.06 Module 6 (1 of 2)
b1.B.JIB.06.01 | Interlinguistic Communication

(in Spanish)




B1.B.J1B.06.02

Interlinguistic Communication
(in English)

b1.B.ZIB.07 Module 7 (1 of 2)

b1.B.JIB.07.01 | Institutional Communication (in
Spanish)

b1.B.JIB.07.02 | Institutional Communication (in
English)

b1.B.JIB.08 Module 8 (1 of 2)

b1.B.JIB.08.01 | Techniques and Resources for
TIPSI (in Spanish)

b1.B.JIB.08.02 | Techniques and Resources for
TIPSI (in English)

b1.B./IB.09 Module 9 Specialized
Translation: Healthcare
Settings

b1.B.JIB.09.01 | Language pair option Spanish-
Russian

b1.B.ZIB.09.02 | Language pair option English-
Russian

b1.B.JIB.10 Module 10 Interpreting in
Healthcare Settings

b1.B./IB.10.01 | Language pair option Spanish-
Russian

b1.B./IB.10.02 | Language pair option English-
Russian

b1.B.IB.11 Module 11 Specialized
Translation: Legal Settings

b1.B./IB.11.01 | Language pair option Spanish-
Russian

b1.B.JIB.11.02 | Language pair option English-
Russian

b1.B.JIB.12 Module 12 Specialized
Translation: Administrative
Settings

b1.B.JIB.12.01 | Language pair option Spanish-
Russian

b1.B./IB.12.02 | Language pair option English-
Russian

b1.B.JIB.13 Module 13 Interpreting in

Legal-Administrative Settings
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History and Methodology of Science

(Research in Linguistics, in English)

Pedagogics and Psychology of HE (in

English)

General Linguistics and History of
Linguistic Studies (in English)

Quantitative Linguistics and IT (in

English)
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baok 1
b1.b.1

b1.b.2

b1.B.3

b1.b.4




b1.B.1

Cross cultural communication and
mediation (in English)

b1.B.2 Translation studies (in English)

b1.B.3 English Language Course

b1.B.4 Second Foreign Language Practice

b1.B.5 Methodology of Foreign Language
Teaching

b1.B.6 Didactics of Specialized Translation
Skills Training

b1.B.7 Editing and Proofreading (in English)
JAucuunnHel 1o BbIOOPY

b1.B.IB.01 Module 1 (1 of 2)

F1.B.JIB.01.01 Translation in Healthcare Settings
(English- Russian)

b1.B.JIB.01.02 Translator's Professional Ethics (in
English)

b1.B.JIB.02 Module 2 (1 of 2)

F1.B.JIB.02.01 Translation in Legal Settings (English-
Russian)

b1.B.Z1B.02.02 Translation in Science and
Technology (English- Russian)

b1.B.IB.03 Module 3 (1 of 2)

b1.B./IB.03.01 Translation in Administrative Settings
(English-Russian)

b1.B.JIB.03.02 Translation for Humanities (English-
Russian)

b1.B.JIB.04 Module 4 (1 of 2)

b1.B.Z1B.04.01 Interpreting in Legal-Administrative
Settings (English-Russian)

b1.B.[1B.04.02 Conference Interpreting (English-
Russian)

b1.B.JIB.05 Module 5 (1 of 2)

b1.B.JIB.05.01 Interpreting in Healthcare Settings
(English-Russian)

b1.B.JIB.05.02 Consecutive Interpreting (English-
Russian)

b1.B.ZIB.06 Module 6 (1 of 2)

b1.B.JIB.06.01 Interlinguistic Communication (in
Spanish)

b1.B.JIB.06.02 Interlinguistic Communication ( in

English)




51.B.J[B.07

Module 7 (1 of 2)

b1.B.JIB.07.01 Institutional Communication (in
Spanish)

b1.B.JIB.07.02 Institutional Communication (in
English)

b1.B.1B.08 Module 8 (1 of 2)

b1.B./1B.08.01 Techniques and Resources for TIPSI
(in Spanish)

F1.B./IB.08.02 Techniques and Resources for TIPSI
(in English)

b1.B./1B.09 Module 9 Specialized Translation:
Healthcare Settings

F1.B.JIB.09.01 Language pair option Spanish-Russian

b1.B.J1B.09.02 Language pair option English-Russian

b1.B./IB.10 Module 10 Interpreting in
Healthcare Settings

F1.B.JIB.10.01 Language pair option Spanish-Russian

b1.B.JIB.10.02 Language pair option English-Russian

b1.B.ZIB.11 Module 11 Specialized Translation:
Legal Settings

b1.B.JIB.11.01 Language pair option Spanish-Russian

b1.B.JIB.11.02 Language pair option English-Russian

b1.B./IB.12 Module 12 Specialized Translation:
Administrative Settings

b1.B./IB.12.01 Language pair option Spanish-Russian

b1.B./IB.12.02 Language pair option English-Russian

b1.B.JIB.13 Module 13 Interpreting in Legal-
Administrative Settings

b1.B./IB.13.01 Language pair option Spanish-Russian

b1.B./IB.13.02 Language pair option English-Russian

BJok 2 BapuarusHasi yacrb

b2.B.01 Internship (permanently)

b2.B.02 Research Work (permanently)

Buok 3 ba3oBas yacTh

State Exam

Master’s Thesis Defense
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FOMIIEK|

XIINSBhAEU U UUTTedarad UOMOUHUII0] BIIIEE OJOHHIELOdRI A0
HOILUOOH U HULARY HOFOMIIEE U HOHIIBALIOIHON
XBHhHIreed XIIHEOHOO QO ‘dONIIEE XITHHRALOOHH

X19naehAer Hed1o wedArarAy xumAoudn ‘xsuHargeLoradry

U XELOOHHOII O UUHBHE HOWQLOUO WOHHATRLd (- [I0

BAI9EE HOLOOHINEOHERd XI9HIIRHOMIDHA(D ‘HONIIEE XITINOBhAEH
EMHedOdMHOMIDHAQD HOLOOHdOWOHONEE U BMIYEE XEHEOdA]

X90€ BH MMHOI'EE XIJHEOHIO JUHBHE EQOD € HOIIOIBhOIINY
‘UUHEBHE XUMOOhHMLOUETHHIr HOWILOUD WIUHIIRLd :T-)11O

HanmeHoBaHMe TUCHUTLIUH
(Mony.Jieii) B COOTBETCTBUM C
Y4eOHBIM MJIAHOM

ba3oBas yacThb

History and Methodology of Science

(Research in Linguistics, in English)

Pedagogics and Psychology of HE (in

English)

General Linguistics and History of
Linguistic Studies (in English)

Quantitative Linguistics and IT (in

English)

Bapl/laTﬂBHaﬂ 4acrb

Cross cultural communication and

mediation (in English)

Translation studies (in English)
English Language Course

Second Foreign Language Practice

Methodology of Foreign Language

Teaching

baok 1
b1.b.1

b1.b.2

b1.b.3

b1.b.4

b1.B.1

b1.B.2
b1.B.3
F1.B.4
B1.B.5




b1.B.6

Didactics of Specialized Translation
Skills Training

b1.B.7 Editing and Proofreading (in English)
JucounInHbI 10 BHIOOPY

b1.B.JIB.01 Module 1 (1 of 2)

b1.B.Z1B.01.01 Translation in Healthcare Settings
(English- Russian)

b1.B.JIB.01.02 Translator's Professional Ethics (in
English)

b1.B.JIB.02 Module 2 (1 of 2)

b1.B.JIB.02.01 Translation in Legal Settings (English-
Russian)

b1.B.J1B.02.02 Translation in Science and
Technology (English- Russian)

b1.B.JIB.03 Module 3 (1 of 2)

F1.B.JIB.03.01 Translation in Administrative Settings
(English-Russian)

b1.B.JIB.03.02 Translation for Humanities (English-
Russian)

b1.B.JIB.04 Module 4 (1 of 2)

b1.B./IB.04.01 Interpreting in Legal-Administrative
Settings (English-Russian)

b1.B.[1B.04.02 Conference Interpreting (English-
Russian)

b1.B.JIB.05 Module 5 (1 of 2)

b1.B.Z1B.05.01 Interpreting in Healthcare Settings
(English-Russian)

b1.B.JIB.05.02 Consecutive Interpreting (English-
Russian)

b1.B.ZIB.06 Module 6 (1 of 2)

b1.B.JZIB.06.01 Interlinguistic Communication (in
Spanish)

F1.B.J1B.06.02 Interlinguistic Communication ( in
English)

b1.B.JIB.07 Module 7 (1 of 2)

b1.B.Z1B.07.01 Institutional Communication (in
Spanish)

b1.B.Z1B.07.02 Institutional Communication (in
English)

b1.B.JIB.08 Module 8 (1 of 2)




51.B.]1B.08.01

Techniques and Resources for TIPSI
(in Spanish)

b1.B./1B.08.02 Techniques and Resources for TIPSI
(in English)

b1.B.Z1B.09 Module 9 Specialized Translation:
Healthcare Settings

F1.B.JIB.09.01 Language pair option Spanish-Russian

F1.B.JIB.09.02 Language pair option English-Russian

b1.B./IB.10 Module 10 Interpreting in
Healthcare Settings

F1.B.JIB.10.01 Language pair option Spanish-Russian

b1.B.JIB.10.02 Language pair option English-Russian

b1.B.ZIB.11 Module 11 Specialized Translation:
Legal Settings

F1.B.JIB.11.01 Language pair option Spanish-Russian

b1.B.JIB.11.02 Language pair option English-Russian

b1.B./IB.12 Module 12 Specialized Translation:
Administrative Settings

F1.B.JIB.12.01 Language pair option Spanish-Russian

b1.B.JIB.12.02 Language pair option English-Russian

b1.B.[IB.13 Module 13 Interpreting in Legal-
Administrative Settings

b1.B.JIB.13.01 Language pair option Spanish-Russian

b1.B.JIB.13.02 Language pair option English-Russian

Baok 2 BapuatuBHasi yactb

b2.B.01 Internship (permanently)

b2.B.02 Research Work (permanently)

Buiok 3 BazoBas yacth

State Exam

Master’s Thesis Defense
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HaunmeHoBaHMe JUCHUILUIMH (MOAYJIeil)
B COOTBETCTBHUH € Y4€OHBIM ILIAHOM

ba3oBas yactnb

History and Methodology of Science

(Research in Linguistics, in English)

Pedagogics and Psychology of HE (in

English)

General Linguistics and History of
Linguistic Studies (in English)

Quantitative Linguistics and IT (in

English)

BapuatruBHasi yactb

Cross cultural communication and

mediation (in English)

Translation studies (in English)
English Language Course

Second Foreign Language Practice

Methodology of Foreign Language

Teaching

Didactics of Specialized Translation

Skills Training

Editing and Proofreading (in English)
JAMcuunIuHbI 0 BHIOOPY

Module 1 (1 of 2)

Biok 1
b1.B.1

b1.b.2

b1.B.3

b1.b.4

b1.B.1

b1.B.2
b1.B.3
b1.B.4
b1.B.5

b1.B.6

b1.B.7

b1.B.JIB.01




B1.B.IB.01.01

Translation in Healthcare Settings
(English- Russian)

b1.B.JIB.01.02 Translator's Professional Ethics (in
English)

b1.B.JIB.02 Module 2 (1 of 2)

b1.B.JIB.02.01 Translation in Legal Settings (English-
Russian)

b1.B.JIB.02.02 | Translation in Science and Technology
(English- Russian)

b1.B.JIB.03 Module 3 (1 of 2)

b1.B.JIB.03.01 | Translation in Administrative Settings
(English-Russian)

b1.B.JIB.03.02 Translation for Humanities (English-
Russian)

b1.B.JIB.04 Module 4 (1 of 2)

F1.B.JIB.04.01 | Interpreting in Legal-Administrative
Settings (English-Russian)

b1.B.JIB.04.02 | Conference Interpreting (English-
Russian)

b1.B.JIB.05 Module 5 (1 of 2)

b1.B.Z1B.05.01 Interpreting in Healthcare Settings
(English-Russian)

b1.B.JIB.05.02 | Consecutive Interpreting (English-
Russian)

b1.B.JIB.06 Module 6 (1 of 2)

b1.B.JIB.06.01 Interlinguistic Communication (in
Spanish)

b1.B.JIB.06.02 Interlinguistic Communication ( in
English)

b1.B.JIB.07 Module 7 (1 of 2)

b1.B.JIB.07.01 Institutional Communication (in
Spanish)

b1.B.JIB.07.02 Institutional Communication (in English)

b1.B.JIB.08 Module 8 (1 of 2)

b1.B.JIB.08.01 Techniques and Resources for TIPSI (in
Spanish)

b1.B.JIB.08.02 Techniques and Resources for TIPSI (in
English)

b1.B.JIB.09 Module 9 Specialized Translation:
Healthcare Settings

b1.B.JIB.09.01 | Language pair option Spanish-Russian




b1.B./IB.09.02 | Language pair option English-Russian

b1.B./IB.10 Module 10 Interpreting in Healthcare
Settings

b1.B./IB.10.01 Language pair option Spanish-Russian

b1.B./IB.10.02 | Language pair option English-Russian

b1.B./IB.11 Module 11 Specialized Translation:
Legal Settings

b1.B./IB.11.01 Language pair option Spanish-Russian

b1.B.JIB.11.02 | Language pair option English-Russian

b1.B.JIB.12 Module 12 Specialized Translation:
Administrative Settings

b1.B.JIB.12.01 | Language pair option Spanish-Russian

b1.B.JIB.12.02 | Language pair option English-Russian

b1.B.[IB.13 Module 13 Interpreting in Legal-
Administrative Settings

b1.B.JIB.13.01 | Language pair option Spanish-Russian

b1.B.JIB.13.02 | Language pair option English-Russian

Baok 2 IpakTukn

b2.B.01 Internship (permanently)

b2.B.02 Research Work (permanently)

Buiok 3 BazoBas yacTh

State Exam

Master’s Thesis Defense
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HanmMeHoBaHMe THCIUTLINH
(MoayJieil) B COOTBETCTBHM €
Y4eOHBIM ILIAHOM

ba3oBas yacTp

History and Methodology of

Science (Research in Linguistics,

in English)

Pedagogics and Psychology of HE

(in English)

General Linguistics and History

of Linguistic Studies (in English)
Quantitative Linguistics and IT

(in English)

BapI/IaTl/lBHafl 4acTb

Cross cultural communication and

mediation (in English)

Translation studies (in English)
English Language Course

Second Foreign Language

Practice

baok 1
b1.b.1

b1.b.2

b1.B.3

b1.b.4

b1.B.1

b1.B.2
b1.B.3
F1.B.4




B1.B.5 Methodology of Foreign
Language Teaching

b1.B.6 Didactics of Specialized
Translation Skills Training

B1.B.7 Editing and Proofreading (in
English)
JAMCIUIIMHBI 10 BBIOOPY

b1.B.JIB.01 Module 1 (1 of 2)

F1.B.JIB.01.01 Translation in Healthcare Settings
(English- Russian)

b1.B.JIB.01.02 Translator's Professional Ethics
(in English)

b1.B.JIB.02 Module 2 (1 of 2)

b1.B.JIB.02.01 Translation in Legal Settings
(English-Russian)

b1.B.J1B.02.02 Translation in Science and
Technology (English- Russian)

F1.B.JIB.03 Module 3 (1 of 2)

b1.B.JIB.03.01 Translation in Administrative
Settings (English-Russian)

b1.B.[IB.03.02 | Translation for Humanities
(English- Russian)

b1.B.JIB.04 Module 4 (1 of 2)

b1.B.Z1B.04.01 Interpreting in Legal-
Administrative Settings (English-
Russian)

b1.B.ZIB.04.02 | Conference Interpreting (English-
Russian)

b1.B.JIB.05 Module 5 (1 of 2)

b1.B.Z1B.05.01 Interpreting in Healthcare Settings
(English-Russian)

b1.B.JIB.05.02 | Consecutive Interpreting
(English- Russian)

b1.B.JIB.06 Module 6 (1 of 2)

b1.B.JIB.06.01 Interlinguistic Communication (in
Spanish)

b1.B.JIB.06.02 | Interlinguistic Communication (
in English)

b1.B.JIB.07 Module 7 (1 of 2)

b1.B.Z1B.07.01 Institutional Communication (in

Spanish)




B1.B.IB.07.02

Institutional Communication (in

English)

b1.B.ZIB.08 Module 8 (1 of 2)

b1.B./1IB.08.01 Techniques and Resources for
TIPSI (in Spanish)

b1.B./IB.08.02 | Techniques and Resources for
TIPSI (in English)

b1.B./IB.09 Module 9 Specialized
Translation: Healthcare
Settings

b1.B.JIB.09.01 Language pair option Spanish-
Russian

b1.B.JIB.09.02 | Language pair option English-
Russian

b1.B./IB.10 Module 10 Interpreting in
Healthcare Settings

b1.B./IB.10.01 Language pair option Spanish-
Russian

b1.B./IB.10.02 | Language pair option English-
Russian

b1.B.JIB.11 Module 11 Specialized
Translation: Legal Settings

b1.B./IB.11.01 Language pair option Spanish-
Russian

b1.B./IB.11.02 Language pair option English-
Russian

b1.B.JIB.12 Module 12 Specialized
Translation: Administrative
Settings

b1.B.JIB.12.01 | Language pair option Spanish-
Russian

b1.B.JIB.12.02 | Language pair option English-
Russian

b1.B.JIB.13 Module 13 Interpreting in
Legal-Administrative Settings

b1.B.JIB.13.01 Language pair option Spanish-
Russian

b1.B./IB.13.02 | Language pair option English-
Russian

BJok 2 IIpakTukH

b2.B.01 Internship (permanently)
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Baok 1
b1.B.1

b1.b.2
b1.B.3

b1.b.4

b1.B.1

F1.B.2
b1.B.3
F1.B.4
b1.B.5
F1.B.6

b1.B.7




B1.B.JIB.01

Module 1 (1 of 2)

b1.B.JIB.01.01 Translation in Healthcare Settings (English-
Russian)

b1.B.JIB.01.02 Translator's Professional Ethics (in English)

b1.B.JIB.02 Module 2 (1 of 2)

b1.B./1B.02.01 Translation in Legal Settings (English-Russian)

b1.B.JIB.02.02 Translation in Science and Technology (English-
Russian)

b1.B.JIB.03 Module 3 (1 of 2)

b1.B.JIB.03.01 Translation in Administrative Settings (English-
Russian)

b1.B.J1B.03.02 Translation for Humanities (English- Russian)

b1.B.JIB.04 Module 4 (1 of 2)

F1.B./IB.04.01 Interpreting in Legal-Administrative Settings
(English-Russian)

F1.B.JIB.04.02 Conference Interpreting (English- Russian)

b1.B.IB.05 Module 5 (1 of 2)

b1.B.JIB.05.01 Interpreting in Healthcare Settings (English-
Russian)

b1.B.JIB.05.02 Consecutive Interpreting (English- Russian)

b1.B.ZIB.06 Module 6 (1 of 2)

b1.B.JIB.06.01 Interlinguistic Communication (in Spanish)

F1.B.JIB.06.02 Interlinguistic Communication ( in English)

b1.B.IB.07 Module 7 (1 of 2)

b1.B.ZIB.07.01 Institutional Communication (in Spanish)

b1.B.Z1B.07.02 Institutional Communication (in English)

b1.B.JIB.08 Module 8 (1 of 2)

b1.B.J1IB.08.01 Techniques and Resources for TIPSI (in Spanish)

b1.B.J1B.08.02 Techniques and Resources for TIPSI (in English)

b1.B.JIB.09 Module 9 Specialized Translation: Healthcare
Settings

b1.B.JIB.09.01 Language pair option Spanish-Russian

b1.B.J1B.09.02 Language pair option English-Russian

b1.B.JIB.10 Module 10 Interpreting in Healthcare Settings

b1.B.J1B.10.01 Language pair option Spanish-Russian

b1.B.J1B.10.02 Language pair option English-Russian

b1.B.ZIB.11 Module 11 Specialized Translation: Legal
Settings

b1.B./IB.11.01 Language pair option Spanish-Russian

b1.B./IB.11.02 Language pair option English-Russian




B1.B.J[B.12

Module 12 Specialized Translation:
Administrative Settings

b1.B./IB.12.01 Language pair option Spanish-Russian

b1.B.JIB.12.02 Language pair option English-Russian

b1.B.JIB.13 Module 13 Interpreting in Legal-
Administrative Settings

b1.B./IB.13.01 Language pair option Spanish-Russian

b1.B./IB.13.02 Language pair option English-Russian

BJiok 2 IIpakTukH

b2.B.01 Internship (permanently)

b2.B.02 Research Work (permanently)

Baok 3 ba3oBas yacth

State Exam

Master’s Thesis Defense
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errogadar
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EOXUITIOIBhAQO

HMUITHOLOIINOY HOHAAL9Ir AXDKOW U MOHEULBUHAWINOY
suHegodundod ‘ULOOHRUIr HogoNI9EE HOHRMAdoN EuIngsed)
‘MLOOHRUI HOFONI9EE HOHRHOLE 1doh KOXUMIOIBRAQO Al
suHedoduwdod 0191111 0 KMHORAQO M BUHRLULIOOE UMIOOHXAL
OIMOORMIOIRYAI J1990H ILEHOWUAI O19100HQOI0LD :Z-)]]|

OMI9EE XITWORhAEH WodLoTadoor

ouHeg0ocedgooned 9omUSHAIRY ‘dAL9IrAM 9IOLBUY € OIULOBRA
3 9LOOHE0LOI ‘BOXHUINOIEhAQO HHAITeIHONdO XI9HLOOHHAII
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HaumeHnoBanue qucumiving (MoayJiei) B

COOTBETCTBHUH C y‘leﬁl—[blM IJIAaHOM

Ba3oBas yacThb

History and Methodology of Science

(Research in Linguistics, in English)

Pedagogics and Psychology of HE (in

English)

General Linguistics and History of
Linguistic Studies (in English)

Quantitative Linguistics and IT (in English)

Bapl/laTﬂBHaﬂ 4acTb

Cross cultural communication and mediation

(in English)

Translation studies (in English)
English Language Course

Second Foreign Language Practice

Methodology of Foreign Language Teaching
Didactics of Specialized Translation Skills

Training

Baok 1
b1.B.1

b1.b.2

b1.B.3

b1.b.4

b1.B.1

b1.B.2
b1.B.3
b1.B.4
b1.B.5
b1.B.6




b1.B.7

Editing and Proofreading (in English)

JucounInHbI M0 BHIOOPY

b1.B.JIB.01 Module 1 (1 of 2)

b1.B.JIB.01.01 Translation in Healthcare Settings (English-
Russian)

b1.B./IB.01.02 | Translator's Professional Ethics (in English)

b1.B.JIB.02 Module 2 (1 of 2)

b1.B.JIB.02.01 Translation in Legal Settings (English-
Russian)

b1.B./IB.02.02 | Translation in Science and Technology
(English- Russian)

b1.B.JIB.03 Module 3 (1 of 2)

b1.B.JIB.03.01 | Translation in Administrative Settings
(English-Russian)

b1.B.JIB.03.02 | Translation for Humanities (English-
Russian)

b1.B.JIB.04 Module 4 (1 of 2)

F1.B.JIB.04.01 | Interpreting in Legal-Administrative
Settings (English-Russian)

b1.B.JIB.04.02 | Conference Interpreting (English- Russian)

b1.B.IB.05 Module 5 (1 of 2)

b1.B.JIB.05.01 | Interpreting in Healthcare Settings (English-
Russian)

b1.B.JIB.05.02 | Consecutive Interpreting (English- Russian)

b1.B.ZIB.06 Module 6 (1 of 2)

b1.B.JIB.06.01 | Interlinguistic Communication (in Spanish)

b1.B.JIB.06.02 | Interlinguistic Communication ( in English)

b1.B.JIB.07 Module 7 (1 of 2)

b1.B.Z1B.07.01 Institutional Communication (in Spanish)

b1.B.JIB.07.02 | Institutional Communication (in English)

b1.B.J1B.08 Module 8 (1 of 2)

b1.B./1B.08.01 Techniques and Resources for TIPSI (in
Spanish)

b1.B./IB.08.02 | Techniques and Resources for TIPSI (in
English)

b1.B.JIB.09 Module 9 Specialized Translation:
Healthcare Settings

b1.B.JZ1B.09.01 Language pair option Spanish-Russian

b1.B.JIB.09.02 | Language pair option English-Russian

b1.B./IB.10 Module 10 Interpreting in Healthcare

Settings




B1.B.JB.10.01

Language pair option Spanish-Russian

b1.B./IB.10.02 | Language pair option English-Russian

b1.B./IB.11 Module 11 Specialized Translation: Legal
Settings

b1.B./IB.11.01 | Language pair option Spanish-Russian

b1.B./IB.11.02 | Language pair option English-Russian

b1.B.IB.12 Module 12 Specialized Translation:
Administrative Settings

b1.B./IB.12.01 Language pair option Spanish-Russian

b1.B./IB.12.02 | Language pair option English-Russian

b1.B.JIB.13 Module 13 Interpreting in Legal-
Administrative Settings

b1.B.JIB.13.01 | Language pair option Spanish-Russian

b1.B.JIB.13.02 | Language pair option English-Russian

Baok 2 IIpakTuku

b2.B.01 Internship (permanently)

b2.B.02 Research Work (permanently)

Buiok 3 BazoBas yacTh

State Exam

Master’s Thesis Defense
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HaumeHoBanue qucumMIuInH (Moay.Jieil)

B COOTBETCTBHH C y‘-leﬁl-lbIM IJIaHOM

ba3oBas yacTp

History and Methodology of Science
(Research in Linguistics, in English)

Pedagogics and Psychology of HE (in

English)

General Linguistics and History of
Linguistic Studies (in English)

Quantitative Linguistics and IT (in

English)

BapuaruBnas yacTh

Cross cultural communication and

mediation (in English)

Translation studies (in English)
English Language Course

Second Foreign Language Practice

Methodology of Foreign Language

Teaching

Didactics of Specialized Translation

Skills Training

baok 1
b1.b.1

b1.b.2

b1.b.3

b1.b.4

b1.B.1

F1.B.2
b1.B.3
F1.B.4
B1.B.5

b1.B.6




b1.B.7

Editing and Proofreading (in English)

JMcounInHbI 10 BHIOOPY

b1.B.JIB.01 Module 1 (1 of 2)

b1.B.[IB.01.01 | Translation in Healthcare Settings
(English- Russian)

b1.B.JIB.01.02 | Translator's Professional Ethics (in
English)

b1.B.JIB.02 Module 2 (1 of 2)

b1.B.JIB.02.01 | Translation in Legal Settings (English-
Russian)

b1.B.JIB.02.02 | Translation in Science and Technology
(English- Russian)

b1.B.JIB.03 Module 3 (1 of 2)

b1.B.JIB.03.01 | Translation in Administrative Settings
(English-Russian)

b1.B.JIB.03.02 | Translation for Humanities (English-
Russian)

b1.B.JIB.04 Module 4 (1 of 2)

F1.B.JIB.04.01 | Interpreting in Legal-Administrative
Settings (English-Russian)

b1.B.JIB.04.02 | Conference Interpreting (English-
Russian)

b1.B.JIB.05 Module 5 (1 of 2)

b1.B.Z1IB.05.01 | Interpreting in Healthcare Settings
(English-Russian)

b1.B.JIB.05.02 | Consecutive Interpreting (English-
Russian)

b1.B.JIB.06 Module 6 (1 of 2)

b1.B.Z1B.06.01 | Interlinguistic Communication (in
Spanish)

b1.B.JIB.06.02 | Interlinguistic Communication ( in
English)

b1.B.JIB.07 Module 7 (1 of 2)

Bb1.B.JIB.07.01 | Institutional Communication (in
Spanish)

b1.B.ZIB.07.02 | Institutional Communication (in English)

b1.B.JIB.08 Module 8 (1 of 2)

b1.B./IB.08.01 | Techniques and Resources for TIPSI (in
Spanish)

b1.B./IB.08.02 | Techniques and Resources for TIPSI (in

English)




51.B.JIB.09

Module 9 Specialized Translation:
Healthcare Settings

b1.B./IB.09.01 | Language pair option Spanish-Russian

b1.B./IB.09.02 | Language pair option English-Russian

b1.B.JIB.10 Module 10 Interpreting in Healthcare
Settings

b1.B./IB.10.01 | Language pair option Spanish-Russian

b1.B./IB.10.02 | Language pair option English-Russian

b1.B.JIB.11 Module 11 Specialized Translation:
Legal Settings

b1.B.JIB.11.01 | Language pair option Spanish-Russian

b1.B.JIB.11.02 | Language pair option English-Russian

b1.B./IB.12 Module 12 Specialized Translation:
Administrative Settings

b1.B.JIB.12.01 | Language pair option Spanish-Russian

b1.B.JIB.12.02 | Language pair option English-Russian

b1.B.[IB.13 Module 13 Interpreting in Legal-
Administrative Settings

b1.B.JIB.13.01 | Language pair option Spanish-Russian

b1.B.JIB.13.02 | Language pair option English-Russian

Baok 2 IIpakTukn

b2.B.01 Internship (permanently)

b2.B.02 Research Work (permanently)

Buiok 3 BazoBas yacTh

State Exam

Master’s Thesis Defense




